Heruwimsskaja pessnj

Cherubinischer Lobgesang
We Who Mystically Represent the Ch

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Langsam / Slowly Je he ru

Gleich - wie Che - ru
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Gleich - wie, gleich - wie

Like Che-ru - bim, Heav’'ns
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§¢ej- Tré - jtse tri - sswja - ti - ju
rei - fal - tig - keit

- - 8¢ Tré - jtse tri - sswja - td - ju
der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
gift of life let us all now
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- S¢ej— Tré6 - jtse tri - sswja - ti - ju
und dem L der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
of the Trin-i - gift of life
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pessnj— pri-pe - wd - - - - - - - ju - Sce,

wir. drei-mal  hei - - - - - - lig’ Lob.
sing joy - ful  hymns of praise.
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pessnj pri - pe -
wir drei - mal
sing joy - ful
pessmpj— pri - pe - wé
wir— drei-mal  hei - - -
qi;g joy - ful hymns
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pessnj pi - pe - wid - u - ScCe,
wir. drei - mal lig’  Lob.
sing joy - ful of praise.
fssja - ko - je ny o - tlo -
Las - sen wir jeg - Tun und
Here be - I¢ let striv - ings
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Here be - low, all our earth - ly striv - ings
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Zym po-pe - C€ - - - - - - - -
Stre - ben fiir im - - - - - - - -
now and for ev - - - - - - - -
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Majestitisch / Majestically
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dy - mem,_ po - dy - mem, a

Ko - nig_ des__ Welt - alls, der

King of _Heav’'n draws near be
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urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the

e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

S. 479. / In the phonetic tran.
transcription is meant to ill
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